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Abstract

The problem of the interaction of language and culture is of interest to many scientists nowadays. Proverbs and
sayings are units which contain bits of folk wisdom, values and beliefs of the nation. One of the ways to study a
culture is to analyze its proverbs and sayings. The aim of the study was to compare paremiological units, namely
proverbs and sayings, with zoonym components of three typologically unrelated languages: Russian, German
and Tatar. The article deals with proverbs and sayings with the names of domestic animals only. In the study we
used such methods as descriptive, structural, interpretative, continuous sampling method and statistical method.
The analysis of the selected material revealed 847 Russian, 386 German and Tatar 1634 proverbs and sayings
with the domestic animal components, 20 zoonyms in total, including names of birds. The study showed that
paremiological units with the names of domestic animals in some cases carry the same connotative semes,
mostly pejorative, in all three languages. However, the same component of proverbs in a particular language may
have the opposite meaning depending on the speech situation. Such pejorative connotative semes as [stupidity,
ignorance], [idleness, laziness], [cowardice], [greed] and etc. were revealed in numerous Russian, German and
Tatar proverbs and sayings. The materials of the study may be used in cultural linguistics, cognitive linguistics,
cultural studies and phraseology.
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1. Introduction
1.1 The Source of Animal Proverbs

The main sources of paremiological units, proverbs and sayings, are the ancient culture, the Bible, the Koran and,
of course, the folk wisdom. Since ancient times animals, whose names are used in the proverbs and sayings
under consideration, have been companions of people, their friends and enemies. Some animals, like domestic
and wild forest dwellers, were the source of people’s livelihood, others were dangerous to people.

People generally associated animals with benefit or harm, mainly in relation to themselves, to human beings.
Having tamed some animals, like sheep, goat, cattle, donkey, chicken and pig which gave milk, eggs, meat, wool
and skin or were used as a pack animals, people realized the importance of domestic animals in their life. For
centuries people have been watching animals, learning their habits and character, and using this knowledge to
give a vivid description of people’s merits and disadvantages.

1.2 The Connotative Meaning of Proverbs

Every nation has its own worldview reflected in the language which depends on the customs and traditions, on
the occupation and the lifestyle of the nation, which keeps ethno-cultural information and expresses the specific
ethnic mentality (Akhmat'yanova, 2014). For centuries proverbs and sayings have been keeping rules of folk
wisdom, passed from generation to generation, so they carry culturally important information. Zoonyms as
components of paremiological units realize a series of connotative semes, depending on various associations
connected with animals. The connotation is based on social, regional, cultural and other factors, as well as
emotionally conditioned factors (Ter-Minassova, 2008). E.F. Arsentieva considers connotation as "additional
information" in relation to the denotative and significative components of the meaning known as a "set of
semantic layers" (Arsentieva, 1989). According to E.F. Arsentieva, the connotative meaning of phraseological
units (we consider proverbs and sayings as one of the types of phraseological units) consists of the following
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components:
* evaluative component, the positive or negative connotation connected with extralinguistic factors;

 emotional component, "feelings and emotions expressed in phraseological meaning" from condemnation to
compassion;

* expressive component, the "intensity of expression" of the first two components;

* functional-stylistic component which defines the sphere of the use of phraseological units, from bookish to
colloquial style, and their stylistic reference (Arsentieva, 1989).

Evaluative component of the connotative meaning carries the cultural element, because "the evaluation of certain
human qualities can be regarded as characteristics of ethical norms, rules of social life and social behavior, the
attitude of the nation to the world, other nations and cultures through its own language and culture”
(Ter-Minassova, 2008).

The qualities attributed to animals in proverbs and sayings figuratively and metaphorically describe people’s
appearance, their character, behavior, actions and deeds, as well as a certain situation or a phenomenon based on
the experience gained by the nation, by the native speakers. These qualities are realized in the form of
meliorative and pejorative connotative semes (Savinkina, 1987). Moreover, the same components in different
proverbs and sayings of each particular language can have both positive and negative connotations, depending
on the speech situation.

2. Materials and Methods

We analyzed 847 Russian, 386 German and Tatar 1634 paremiological units with the names of domestic animals
which were selected by continuous sampling method from the dictionaries of proverbs and sayings. The
structural analysis of proverbs and sayings in the Russian, German and Tatar languages revealed 20 language
units, the names of domestic animals, including the names of birds. Method of statistical analysis allowed us to
give quantitative characteristics of the zoonym components of paremias in the analyzed languages and to
determine the frequency of their use.

The quantitative characteristics of paremiological units with domestic animal components in the Russian,
German and Tatar languages is presented in Table 1 below.
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Tablel. Quantitative characteristics of proverbs and sayings with domestic animal components in the Russian,
German and Tatar languages

Ne Russian Number Frequency German Number Frequency Tatar Number Frequency
of of use, % of of use, % of of use, %
proverbs proverbs proverbs
and and and
sayings sayings sayings
1 JI0111a/1b/KOHb 172 10,99 Pferd 78 10,83 ar 546 19,38
2 JKepeOEHOK 3 0,19 Fohlen 1 0,13 Tai/KONbIH 42 1,49
3 KOpOBa 55 3,51 Kuh 40 5,55 chlep 93 3,30
4 TENEHOK 25 1,59 Kalb 10 1,38 603ay 17 0,60
5 OBIK, BOJI 33 2,10 Ochse/Stier 30 4,16 yres 44 1,56
6 océn 10 0,63 Esel 48 6,66 UK 71 2,52
7 My - - Maultier - - KaubIp 2 0,07
8 BepOIIO 1 0,06 Kamel 1 0,13 nes/Test 37 1,31
9 CBHHBS 105 6,71 Schwein/ 22 3,05 JTyHTBI3 61 2,16
/MOPOCEHOK Sau/Ferkel

10 OBIIa 65 4,15 Schaf 24 3,33 capbIK 77 2,73
11 K03a/K03&1 64 4,09 Ziege/Bock 12 1,66 KO¥KQ/TOKD 66 2,34
12 cobaka/méc 172 10,99 Hund 64 8,88 3T 484 17,18
13 KOIIIKa/KOT 74 4,73 Katze/Kater 33 4,58 Moue 72 2,55
14 KypHua 45 2,87 Huhn/Henne 21 2,91 TaBBIK 75 2,66
15 neTyx 27 1,72 Hahn 9 1,25 oToY 36 1,27
16 IBIUIEHOK 1 0,06 Kiicken 4 0,55 yebern 11 0,39
17 rych 19 1,21 Gans 16 2,22 Ka3 45 1,59
18 yTKa 5 0,31 Ente 1 0,13 YpASK 38 1,34
19 MH]IIOK 1 0,06 Truthahn - - KYPK? 8 0,28
20 KpOJIUK - - Karnickel 1 0,13 HOPT KysIHBI - -

The semantic analysis of selected proverbs and sayings in three languages showed that they contain 30
meliorative and 69 pejorative semes (see Table 2). According to Table 2, pejorative semes prevail in all three
languages. There are 57 pejorative semes in the Russian language, 48 in German and 62 in Tatar.

Table 2. Quantitative characteristics of meliorative and pejorative connotative semes in the Russian, German and
Tatar languages

Connotative semes Russian German Tatar
Meliorative (30) 25 24 30
Pejorative (69) 57 48 62

3. Results

The results of the analysis show the prevalence of the pejorative connotative semes expressed by the names of
domestic animals in paremiological units of the Russian, German and Tatar languages. The pejorative semes and
zoonym components of proverbs and sayings in the three analyzed languages are shown in Table 3. The table
presents 7 pejorative semes: [stupidity, ignorance], [obstinacy], [idleness, laziness], [cowardice], [greed],
[selfishness], [agressiveness]. The rest 62 pejorative connotative semes include: [danger], [conflict],
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[discourtesy], [impudence, insolence], [gluttony], [pride], [hostility], [vulnerability], [harm], [awkwardness],
[submission], [suspicion] and etc.

Table 3. Pejorative connotative semes in proverbs and sayings with zoonym in the Russian, German and Tatar
languages

Ne Pejorative connotative semes Names of domestic animals
Russian German Tatar
1. [stupidity, ignorance] donkey donkey donkey
- bull bull
calf/bull-calf - -
cow cow -
pig - pig
- goose -
hen - -
ram - -
- - ewe
- - goat
dog - -
2. [obstinacy] - - donkey
[idleness, laziness] dog dog dog
cat/tomcat - cat
horse - horse
- bull bull
- pig -
- - cow
- - hen
- - duck
4. [cowardice] dog dog dog
rooster rooster rooster
ewe - ewe
- lamb -
- - mule
pig - -

5. [greed] dog dog dog
hen hen hen
pig - -

- - donkey
mare - -
he-goat - -
- - camel

6. [selfishness] pig pig -

cat - cat
- - dog
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7. [agressiveness] horse horse horse
- foal foal
- - mare
cow cCoOwW cow
bull bull bull
dog dog dog
pig - pig
rooster - rooster
he-goat - -
ram - -
- - turkey

According to Table 3, the seme [stupidity, ignorance] is present in proverbs and sayings of all three languages,
Russian, German and Tatar. First of all, these qualities are associated with donkey. A large number of
paremiological units with the component donkey (océn, Esel, umok) express stupidity and ignorance.

Russian: Oczra xot1b B [lapuk, a on Bcé OyneT prik [Send a donkey to Paris, he’ll return no wiser than he went];
W ocen cBoii ym nokaseiBaeT [Donkey also shows its mind];

German: Nicht alle Esel haben vier Beine [Not all donkeys have four legs];

Es haben nicht alle Esel lange Ohren [Not all donkeys have long ears];

Tatar: Hwokka xaTeiH Oyama, Oyiicaq gsiga [Don’t become a wife to a donkeys; if you do, tolerate];

Ucom, ucon 6enmoran — uwoak [1f you cannot count, you are a donkey].

In these examples a donkey is a stupid, ignorant person. The component donkey (océn, Esel, umiok) has stable
associations in the analyzed languages which are enhanced by the context of paremiological units.

In the Tatar language the word donkey (mmok) also symbolizes an obstinate person. The seme [obstinacy] is
realized in the following proverb: Huwox anra Tapra, kolpbirsl aptka tapra [The donkey goes forward, but his
tail pulls him back].

This Tatar proverb with the component donkey (umok) refers to people who cannot succeed due to their
obstinacy, even if they have good intentions.

The seme [obstinacy] was not revealed in the Russian and German paremiological units with zoonym
component.

The seme [stupidity, ignorance] in German and Tatar is expressed in proverbs and saying with the component
bull (Ochse, yre3):

German: Ochsen mufl man schon aus dem Wege gehen [You should stay away from bulls (You should avoid
stupid people)];

Tatar: Bep yeesea O6ep roko myHuak *KUTp [A lime-tree rope is enough for a bull (It’s easy to control a stupid
person)].

In the Russian language proverbs with the words calf and bull-calf have the same meaning:

IToexan 3a Mope menénkom, Bopotuics ovruxkom [Left home as a calf and returned as a bull-calf (returned no
wiser than he went)].

The seme [stupidity, ignorance] is also realized in Russian and German paremiological units containing the word
cow (xopoBa, Kuh):

Russian: He y3nana xoposa HoBbie Bopota [The cow hasn’t recognized the new gate];

German: Die Kuh weil3 nichts vom Sonntag [The cows don’t know it’s Sunday].

The Russian and Tatar proverbs with the component pig (cBuHbsI, AyHTEI3) also express stupidity and ignorance.
Russian: Ceunvbs He 3HaeT B anenbcuHax BKycy [The pig doesn’t know the taste of oranges];

Tatar: [ynewis ait 6enon kenHe aepmac [ The pig doesn’t know months and days].
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Only Russian paremiological units with names of such domestic animals as ram (6apan), dog (cobaka) and hen
(xypwua) are used to describe a stupid, ignorant person:

Osglia 0e3 BoiMeHH — Oapan [A sheep without udder is a ram]. This saying is used to describe a person without
particular knowledge.

I'mymas cobaka rpomue naet [A stupid dog barks louder].
Tonut wept kypuyy, na e B Ty ynuiy [The stupid hen runs in the wrong direction].
Proverbs with the zoonym goose contain the seme [stupidity, ignorance] only in the German language:

Wenn die Gdnse Wasser sehen, miissen sie trinken [When geese see water, they have to drink].

The same connotative seme is expressed in the Tatar proverbs with the words goat (xox9) and ewe (capsIk):
Koowconen caxanpl 03b1H 112 akblibl Kbicka [ The goat has a long beard but a narrow mind];

Koxo_KOHpBIK KYTOpa UM, capblk Ta KOUPBITBIH KyToproH [When the goat turns up its tail, the ewe does the
same], it means that stupid people don’t have their own opinion.

The seme [idleness, laziness] was revealed in all three languages. First of all, it is expressed in the Russian,
German and Tatar paremiological units with component dog (co6aka, Hund, 31):

Russian: Connas cobaka 3aiina He novimaer [A sleeping dog catches no hares];

German: Wer langer schlift als sieben Stund’, verschléft sein Leben wie ein Hund [If you sleep more than 7
hours, you will sleep your life away like a dog]];

Tatar: At s1uTop, THPEH YBITAPBIP, dm ATHIP, TesieH gbrapeip [ The horse works hard and the dog lies].

The proverbs with the word dog meaning [idleness, laziness] are quite numerous in Tatar. We found 8 Tatar
paremiological units in which the dog (3t) is a symbol of laziness. The dog lies, does nothing and gets food:

Dmices ATHIN 2m TyeHa, bymika satein Oet TyeHa.

In the Russian language the seme [idleness, laziness] is revealed in the proverbs with the words caf (komka) and
tomcat (XKOT):

JlenuBoit kowike MblleH He mowiMars [A lazy cat catches no mice];
JlenuBoMy xomy MbIi XBOCT OTrphi3iH [ The mice bit off lazy tomcat’s tail],
and also in the Tatar language with the word cat (ecn):

Kururomore ka3puiblk e3ej1er Tomd auil necu adka yiraH [The cat died of hunger thinking that the sausage would
fall from the shelf itself].

The proverbs with the component Aorse (omans, ar) express [idleness, laziness] in Russian and Tatar:

Russian: CeHo k zowadu ve xomaut [Hay doesn’t come to horse];

Tatar: YiroH amka xamusl kap utMac [A whip is good for a lazy horse].

German and Tatar paremiologocal units containing the word bull (Ochse, yre3) are also used to describe lazy
people:

German: Die Krippe geht nicht zum Ochsen [Feeding rack doesn’t come to bull];
Tatar: Yee3 yioHra Kypa, ketyra 1ok Oami [The bull is so lazy, that the herd is headed by the ram].

Only in the German language the seme [idleness, laziness] is revealed in the proverbs and sayings with the
zoonym pig (Schwein): Die Erde ist stets gefroren fiir faule Schweine [For a lazy pig the ground is always
frozen].

The Tatar paremias with the components cow (cbiep), hen (TaBbik) and duck (ypnok) also refer to lazy people:
SInkayra man 6etmac, coiepea sin 6ermac [The lazy man gets no property, the cow gets no work];

Taewik HOMBIpKachl apThiHa XKUTKY ypbIH 33711 [The hen looks for the place to lay an egg when it’s too late];
Ypook apThiHa Cy Keprod keHo 1e30 Oammieiit [The duck starts to swim only when it’s wet].

The examples with the components /en (taBsik) and duck (ypnox) describe people who put off everything till the
last minute.
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4. Discussions

There have been numerous studies of proverbs and sayings with zoonym components in different languages:
Russian, German, English, Chinese, Vietnamese, Turkish, etc., including the comparative analysis of
paremiological units with zoonyms of two or more languages. For example, a recent study by A.L. Lyzlov is
devoted to the analysis of the evaluative semantic criteria expressed in paremiological units of the Russian,
English and German languages in which the figurative base is represented by the zoonymic image “fish” (Lyzlov,
2014). But the novelty of our study is due to the interlanguage analysis of three typologically unrelated
languages, Russian, German and Tatar, as well as the thorough analysis of proverbs and sayings with domestic
animal components applying different methods, such as descriptive, structural, interpretative, statistical and
continuous sampling method.

5. Conclusion

The most frequently used paremiological units of the Russian, German and Tatar languages are the ones which
contain the names of domestic animals related to agriculture: cattle, pigs, poultry, as well as pets, which have
always been close to people.

The analysis of proverbs and sayings with zoonyms showed the prevalence of pejorative connotative semes in
these paremiolgical units in all three languages. The paremias of the Russian, German and Tatar languages have
both common and different contexts, sometimes the same pejorative connotative semes are revealed in three
languages.

The presence of common evaluative semes is first of all connected with material and cultural values, social and
economic life of the nation, their history, psychophysiological human activity, phenomena of animate and
inanimate nature, which help the native speakers of the analyzed languages to acquire the same or similar logical
images.

The use of different names of the domestic animals which carry the same connotative semes in paremiological
units of the Russian, German and Tatar languages are explained by the presence of some associative differences
due to extralinguistic factors.
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